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(íà ìàòåðèàëå àíãëèéñêîãî ÿçûêà)
ÀÍÍÎÒÀÖÈß. Íàñòîÿùàÿ ñòàòüÿ ðàññìàòðèâàåò ïðîáëåìû, ñâÿçàííûå ñ ñî-

âðåìåííûìè òðåáîâàíèÿìè ê êóëüòóðå ïèñüìåííîé ðå÷è ïðè îôîðìëåíèè äîêóìåí-
òîâ þðèäè÷åñêîãî ïðîôèëÿ, à òàêæå ñîöèîêóëüòóðíûìè îñîáåííîñòÿìè óñòíîãî 
ðå÷åâîãî îáùåíèÿ â ïðàâîâîé ñôåðå.

SUMMARY. The article is devoted to the issue of some characteristic features specific 
to legal documents. It also focuses on the socio-cultural aspects of verbal communication 
in the legal sphere.

ÊËÞ×ÅÂÛÅ ÑËÎÂÀ. Ñïåöèôèêà ÿçûêà ïðàâà, ïèñüìåííûå þðèäè÷åñêèå äî-
êóìåíòû, ñëîâà ñ øèðîêèì çíà÷åíèåì, ïðîáëåìà äâóñìûñëåííîñòè, àêòèâíîå 
ñëóøàíèå, âåðáàëüíûå/íåâåðáàëüíûå êîììóíèêàòèâíûå òàêòèêè.

KEY WORDS. Legal language specifies, polysemantic words, obscure legal 
terminology, reflexive listening, verbal/non-verbal communication.

ßçûê ÿâëÿåòñÿ âàæíåéøèì ñðåäñòâîì îáùåíèÿ è âîçäåéñòâèÿ, ìåõàíèçìîì 
ïîëó÷åíèÿ è îáðàáîòêè èíôîðìàöèè, ñðåäñòâîì îïòèìèçàöèè âñåõ âèäîâ ÷åëî-
âå÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè. Þðèñïðóäåíöèÿ îòíîñèòñÿ ê îáëàñòè ëèíãâîèíòåíñèâíûõ 
îáëàñòåé çíàíèÿ, à þðèäè÷åñêàÿ äåÿòåëüíîñòü ïðèíàäëåæèò ê ñôåðå ïîâûøåííîé 
ðå÷åâîé îòâåòñòâåííîñòè. Âëàäåíèå óñòíûì è ïèñüìåííûì ñëîâîì ÿâëÿåòñÿ 
ñóùåñòâåííûì ïðèçíàêîì äåëîâîé êâàëèôèêàöèè þðèñòà.

Èíòåãðàöèÿ íàøåé ñòðàíû â ìèðîâîå èíôîðìàöèîííîå ïðîñòðàíñòâî, ïðîöåññû 
ãëîáàëèçàöèè, óíèâåðñàëèçàöèè çíàíèé òðåáóþò îò ñîâðåìåííîãî ñïåöèàëèñòà 
êîìïåòåíòíîñòè â îòðàñëÿõ êàê îòå÷åñòâåííîãî, òàê è çàðóáåæíîãî ïðàâà, à òàêæå 
óìåíèÿ ýôôåêòèâíî âçàèìîäåéñòâîâàòü ñ ïðåäñòàâèòåëÿìè äðóãèõ êóëüòóð â öåëÿõ 
ëè÷íîñòíîãî è ïðîôåññèîíàëüíîãî ðîñòà. Ïðàêòèêà ïîêàçûâàåò, ÷òî äàæå ñïåöèàëè-
ñòû, âëàäåþùèå èíîñòðàííûì ÿçûêîì, èñïûòûâàþò çàòðóäíåíèÿ â ïîíèìàíèè 
ñìûñëà èíîÿçû÷íîé êîììóíèêàöèè â ïèñüìåííûõ è óñòíûõ æàíðàõ ïðîôåññèî-
íàëüíîãî êîíòåêñòà â ñèëó íåçíàíèÿ íîðì ïðîôåññèîíàëüíî-äåëîâîãî îáùåíèÿ, 
à òàêæå ñïåöèôèêè ÿçûêà ïðàâà, ñâîéñòâåííîãî êóëüòóðå äðóãîé ñòðàíû.

Èçó÷åíèþ ëèíãâèñòè÷åñêèõ îñîáåííîñòåé ìàòåðèàëîâ ïðàâîâîé îòíåñåííîñòè 
ïîñâÿùåíû ðàáîòû ìíîãèõ èññëåäîâàòåëåé (Â.Â. Àëèìîâ, F. Russel, C. Locke, 
R. Haigh). 

Â.Â. Àëèìîâ âûäåëÿåò ñëåäóþùèå îñîáåííîñòè ïèñüìåííîé è óñòíîé ðå÷è íà 
þðèäè÷åñêèå òåìû: áîëüøàÿ íàñûùåííîñòü þðèäè÷åñêèõ ìàòåðèàëîâ ëåêñèêîé, 
îñíîâíóþ ÷àñòü êîòîðîé ñîñòàâëÿþò þðèäè÷åñêèå òåðìèíû, ìíîãèå èç êîòîðûõ 
ïåðåâîäÿòñÿ íà ðóññêèé ÿçûê ñëîâîñî÷åòàíèÿìè è îïèñàòåëüíî (remedy — ñðåäñòâî 
ñóäåáíîé çàùèòû, deterrence — ñðåäñòâî óäåðæàíèÿ óñòðàøåíèåì îò ñîâåðøåíèÿ 
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ïðåñòóïíûõ äåéñòâèé, indictment — îáâèíèòåëüíûé àêò è ò.ä.); íàëè÷èå â ïèñüìåí-
íîé è óñòíîé ðå÷è íà þðèäè÷åñêèå òåìû îñîáûõ èäèîìàòè÷åñêèõ âûðàæåíèé è 
ôðàçåîëîãè÷åñêèõ ñî÷åòàíèé, íå óïîòðåáëÿåìûõ èëè ðåäêî óïîòðåáëÿåìûõ â îáùå-
ëèòåðàòóðíîì ÿçûêå (to make default — íå èñïîëíÿòü îáÿçàííîñòè, íå ÿâëÿòüñÿ â 
ñóä; Marshal of the court — ñóäåáíûé èñïîëíèòåëü; to meet claim — îñïàðèâàòü 
èñê è ò.ä.); íàëè÷èå íåêîòîðûõ ñòèëèñòè÷åñêèõ îòêëîíåíèé îò îáùåëèòåðàòóðíûõ 
íîðì, èíîãäà äîâîëüíî çíà÷èòåëüíûõ. Ê íèì àâòîð îòíîñèò: øèðîêîå ïðèìåíåíèå 
â àíãëèéñêîì ÿçûêå ýëëèïòè÷åñêèõ êîíñòðóêöèé (ñîêðàùåííûõ, áåç àðòèêëåé), 
îñîáåííî â ïåðèîäè÷åñêè ñîñòàâëÿåìûõ òèïîâûõ äîêóìåíòàõ, ôîðìà è ñîäåðæàíèå 
êîòîðûõ èçìåíÿþòñÿ â íåáîëüøèõ ïðåäåëàõ (ñâîäêè, ñîîáùåíèÿ, ðåøåíèÿ, çàêëþ-
÷åíèÿ); íàëè÷èå îáîðîòîâ îôèöèàëüíî-êàíöåëÿðñêîãî ñòèëÿ â äîêóìåíòàõ, ïîñâÿ-
ùåííûõ îáùèì èëè àäìèíèñòðàòèâíî-õîçÿéñòâåííûì âîïðîñàì; ñòðîãî ðåãëàìåí-
òèðîâàííîå óïîòðåáëåíèå ãëàãîëüíûõ ôîðì è îáîðîòîâ ðå÷è ñïåöèàëüíîé òåðìè-
íîëîãèè â îïðåäåëåííûõ þðèäè÷åñêèõ äîêóìåíòàõ; ïðèìåíåíèå ëàòèíñêèõ ñëîâ è 
âûðàæåíèé â þðèäè÷åñêèõ òåêñòàõ: mens rea — ïðåñòóïíûé óìûñåë; stare de-
cisis — îáÿçûâàþùàÿ ñèëà ïðåöåäåíòîâ; íàëè÷èå ñîêðàùåíèé, áîëüøèíñòâî êîòî-
ðûõ èñïîëüçóåòñÿ òîëüêî â þðèäè÷åñêèõ òåêñòàõ è äîêóìåíòàõ — ALJ — Admin-
istrative Law Judge — ñóäüÿ àäìèíèñòðàòèâíîãî ñóäà; USJC — United States Ju-
dicial Code — êîäåêñ çàêîíîâ ÑØÀ î ñóäîóñòðîéñòâå è ò.ä. [1]

Ðóïåðò Õåé (Rupert Haigh) ê îñîáåííîñòÿì ïèñüìåííûõ þðèäè÷åñêèõ äî-
êóìåíòîâ îòíîñèò, ïðåæäå âñåãî, èñïîëüçîâàíèå ñïåöèôè÷åñêîé òåðìèíîëîãèè. 
Â ÷àñòíîñòè, àâòîð âûäåëÿåò òðè âèäà òåðìèíîâ: òåðìèíû, èìåþùèå òî÷íîå, 
ñòðîãî îïðåäåëåííîå çíà÷åíèå (terms of art). Îíè ìîãóò áûòü íåçíàêîìû ÷åëî-
âåêó, äàëåêîìó îò îáëàñòè ïðàâà, íî íå ìîãóò áûòü çàìåíåíû íèêàêèìè äðóãè-
ìè ñëîâàìè. Íàïðèìåð, ñëîâî «lien» (ïðàâî íàëîæåíèÿ àðåñòà íà èìóùåñòâî 
äîëæíèêà) èëè «indemnity» (ñîãëàøåíèå ìåæäó ñòîðîíàìè î âûïëàòå êîìïåí-
ñàöèè). Êðîìå òîãî, ìíîãèå þðèäè÷åñêèå äîêóìåíòû ñîäåðæàò ÷àñòü, â êîòîðîé 
ñòîðîíû ñîãëàøàþòñÿ, ÷òî îïðåäåëåííûå ñëîâà â äîêóìåíòå áóäóò èñïîëüçîâà-
íû â îïðåäåëåííîì çíà÷åíèè (defined terms). Òàê, ôðàçà “completion date” ìîæåò 
îçíà÷àòü êîíêðåòíóþ äàòó, à ñëîâî “Company” — îïðåäåëåííóþ êîìïàíèþ. 

Àâòîð òàêæå îòíîñèò ê ñïåöèôè÷åñêèì ÷åðòàì ïèñüìåííûõ þðèäè÷åñêèõ äî-
êóìåíòîâ íàëè÷èå â íèõ äâîéíûõ è òðîéíûõ ñèíîíèìîâ, íàïðèìåð, â âûðàæåíèè 
«null and void», îçíà÷àþùåì «ïîòåðÿâøèé çàêîííóþ ñèëó» (î äîãîâîðå), îáà ñëî-
âà «null» è «void» èìåþò çíà÷åíèå «íåäåéñòâèòåëüíûé, íå èìåþùèé çàêîííîé 
ñèëû»; â ñëîâîñî÷åòàíèè «all and sundry», îçíà÷àþùåì «âñå è êàæäûé â îòäåëü-
íîñòè; âñå áåç èñêëþ÷åíèÿ», ñëîâî «all» èìååò çíà÷åíèå «âåñü, âñÿ, âñåöåëî», 
ñëîâî «sundry» — «âñÿêàÿ âñÿ÷èíà, ðàçíîå, íåîïðåäåëåííîå êîëè÷åñòâî ëþäåé». 

Åùå îäíèì ñïåöèôè÷åñêèì ñâîéñòâîì, êîòîðûì îáëàäàþò þðèäè÷åñêèå äî-
êóìåíòû, ÿâëÿåòñÿ ïðèñóòñòâèå ãëàãîëîâ «shall» è «must» äëÿ îáîçíà÷åíèÿ 
îáÿçàòåëüñòâ è «may» äëÿ îáîçíà÷åíèÿ ñâîáîäû âûáîðà (íàïðèìåð, äëÿ ñòîðîí 
â äîãîâîðå).

Êðîìå òîãî, íåäîñòàòî÷íîå èñïîëüçîâàíèå çíàêîâ ïóíêòóàöèè òàêæå õàðàê-
òåðíî äëÿ þðèäè÷åñêèõ äîêóìåíòîâ. Íàïðèìåð, â äîãîâîðàõ îá àðåíäå ìîãóò 
îòñóòñòâîâàòü äàæå òî÷êè [2].

Ñ ó÷åòîì âûøåóêàçàííûõ îñîáåííîñòåé â íàñòîÿùåå âðåìÿ âûðàáîòàí çíà-
÷èòåëüíûé îáúåì òðåáîâàíèé, ïðåäúÿâëÿåìûõ ê ÿçûêó þðèñòà ïðè ñîñòàâëåíèè 
ïèñüìåííûõ þðèäè÷åñêèõ äîêóìåíòîâ (ÏÞÄ). Â ÷àñòíîñòè, óòâåðæäàåòñÿ, ÷òî 
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èñïîëüçîâàíèå ïðîñòûõ ñëîâ â èõ ïðÿìîì, à íå ïåðåîñìûñëåííîì çíà÷åíèè ñóùå-
ñòâåííî âëèÿåò íà òî÷íîñòü âûðàæàåìîé ìûñëè [3]. Ñëîâà ñ øèðîêèì çíà÷åíèåì 
ñëåäóåò èñêëþ÷àòü, íàïðèìåð, èç ÏÞÄ òèïà «êîíòðàêò», ïîñêîëüêó ïàðòíåðû 
äîëæíû ÷åòêî îïðåäåëÿòü âñå âîçìîæíûå óñëîâèÿ äîãîâîðà. Òàê, åñëè â êîíòðàêòå 
î íàéìå íà ðàáîòó óêàçûâàåòñÿ, ÷òî ðàáîòíèê áóäåò ïîëó÷àòü äîïîëíèòåëüíóþ 
îïëàòó çà ñðî÷íóþ ðàáîòó, èëè çà ðàáîòó ñâåðõ íîðìèðîâàííûõ ÷àñîâ (normal 
hours), òî ñîäåðæàíèå ïîíÿòèÿ «normal hours» äîëæíî áûòü ÷åòêî îïðåäåëåíî.

Çà÷àñòóþ íå÷åòêèå òåðìèíû ïðîíèêàþò â þðèäè÷åñêèå äîêóìåíòû ïîñðåä-
ñòâîì èñïîëüçîâàíèÿ ýâôåìèçìîâ, ïîñêîëüêó óïîòðåáëåíèå ñëîâ ñ ÷åòêèì è 
ÿñíûì çíà÷åíèåì ìîæåò ïðåäñòàâëÿòüñÿ êëèåíòó íåïðèÿòíûì. Íàïðèìåð, ñëîâî 
«adultery» çàìåíÿåòñÿ ñëîâîì «misconduct» èëè «intimacy». Â ÷àñòíîñòè, ñëîâî 
«wife» — æåíà çàìåíÿåòñÿ òàêèìè ñëîâàìè êàê «partner èëè «friend», ÷åãî ñëå-
äóåò èçáåãàòü. Íå÷åòêèå ñëîâà ïðèâîäÿò ê íåîïðåäåëåííîñòè â òðàêòîâêå ÿâëå-
íèé. Òåì íå ìåíåå óïîòðåáëåíèå ñëîâ ñ ðàçìûòûì çíà÷åíèåì èìååò ìåñòî â 
èñïîëüçîâàíèè þðèäè÷åñêèõ äîêóìåíòàõ, ìàðêèðîâàííûõ êàê ÏÞÄ, ñâÿçàííûõ 
ñ ïåðåãîâîðàìè ìåæäó äâóìÿ èëè áîëåå ñòîðîíàìè. Â ýòîì ñëó÷àå öåëüþ èñ-
ïîëüçîâàíèÿ ýòèõ ñëîâ ÿâëÿåòñÿ äîñòèæåíèå êîìïðîìèññà ïðè ñîâåðøåíèè 
ñäåëêè, ÷òî ïîçâîëÿåò âïîñëåäñòâèè èçáåæàòü âîçìîæíûõ ðàçíîãëàñèé. Íàïðè-
ìåð, åñëè ðå÷ü èäåò î ñîãëàøåíèè îòíîñèòåëüíî ñðîêîâ ñòðîèòåëüñòâà, òî öåëå-
ñîîáðàçíî áóäåò óêàçàòü áîëåå ïîçäíþþ äàòó, èñïîëüçóÿ ïðè ýòîì ôðàçó «in a 
reasonable time, but no later than on December, 1, 2010». 

Ïðîáëåìà äâóñìûñëåííîñòè ñâÿçàíà ñ òåì, ÷òî îäíî è òî æå ñëîâî ìîæåò 
âûðàæàòü íåñêîëüêî ðàçíûõ çíà÷åíèé â çàâèñèìîñòè îò êîíòåêñòà. Ïðèâåäåì 
ïðèìåð ñåìàíòè÷åñêîé äâóñìûñëåííîñòè. Íàïðèìåð, ñëîâî «bar» ìîæåò èìåòü 
çíà÷åíèå «èñêëþ÷àòü», «òàâåðíà», «çàêðûâàòü», à ñëîâî «light» îáîçíà÷àòü «ëàì-
ïó», «îãîíü», «ëåãêèé», «ïðàâäó» èëè «çàáàâíîñòü, ëåãêîñòü». Äëÿ òîãî, ÷òîáû 
èçáåæàòü ñåìàíòè÷åñêîé äâóñìûñëåííîñòè â òåêñòå þðèäè÷åñêîãî äîêóìåíòà, 
íåîáõîäèìî èñïîëüçîâàòü ïðè ýòîì ïîÿñíÿþùèé ñèíîíèì èëè ñèíîíèìû, óêà-
çûâàþùèå, â êàêîì êîíêðåòíî çíà÷åíèè èñïîëüçóåòñÿ ýòî ñëîâî. 

Ñèíòàêñè÷åñêàÿ äâóñìûñëåííîñòü. Ðàñïîëîæåíèå îäíèõ è òåõ æå ñëîâ 
â ðàçëè÷íîì ïîðÿäêå ìîæåò ñóùåñòâåííî èçìåíèòü ñìûñë. Íàïðèìåð, âî ôðàçå 
«a gift for religious bodies or schools» ñëîâî «religious» ìîæíî òðàêòîâàòü êàê 
îòíîñÿùååñÿ ê ñëîâó «bodies», òàê è ê ñëîâàì «bodies» èëè «schools». 

Êîíòåêñòóàëüíàÿ äâóñìûñëåííîñòü. Ñëîâà, èñïîëüçóåìûå â þðèäè÷åñêèõ 
äîêóìåíòàõ, ìîãóò áûòü ïðîçðà÷íûìè ïî çíà÷åíèþ, íî ïðè îïèñàíèè äàëüíåéøèõ 
ôàêòîâ â äîêóìåíòå ïîÿâëÿåòñÿ äâóñìûñëåííîñòü. Íàïðèìåð, èçáûòî÷íîå èñïîëüçî-
âàíèå òàêèõ ìåñòîèìåíèé êàê «he», «she», «him», «her», «it», «they» âìåñòî èìåí 
ñîáñòâåííûõ ïðèâîäèò ê òîìó, ÷òî ñòàíîâèòñÿ íåÿñíûì, ê êîìó èç äâóõ (èëè áîëåå) 
ëþäåé îíè îòíîñÿòñÿ. Íàïðèìåð, â ïðåäëîæåíèè «The landlord will lease the house to 
the tenant and he will pay 10 000 pounds to him» íåÿñíî, êòî ïîäðàçóìåâàåòñÿ ïîä 
ìåñòîèìåíèåì «he» èëè «him». Åñëè 10 000 ôóíòîâ îïëà÷èâàåòñÿ àðåíäàòîðîì æèëüÿ, 
òî íåîáõîäèìî ñäåëàòü ïîÿñíÿþùóþ ïîïðàâêó «òîëüêî â ñëó÷àå âûïëàòû àðåíäàòîðîì 
10 000 ôóíòîâ àðåíäîäàòåëþ, ïîñëåäíèé ñäàñò äîì â íàåì àðåíäàòîðó». 

Ïî ìíåíèþ ìíîãèõ àâòîðîâ, ñîñòàâëÿþùèõ þðèäè÷åñêèå äîêóìåíòû, ñëåäóåò 
îòäàâàòü ïðåäïî÷òåíèå çíàêîìûì ñëîâàì, èçáåãàÿ èçîáèëèÿ ëàòèíèçìîâ è òÿæå-
ëîâåñíîé ìàëîçíàêîìîé þðèäè÷åñêîé ëåêñèêè. Òàê, ñëîâà accorded, afforded ìîãóò 
áûòü çàìåíåíû ñëîâîì given; ãëàãîë cease — ãëàãîëîì stop; consequence — ñëî-
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âîì result; deemed — considered; effectuate — carry out; evince, indicate — show; 
expend — spend; expiration — end; feasible — possible; forthwith — immediately; 
implement — carry out; indenture — deed; institute — begin; lessee — tenant; 
lessor — landlord; per centum — per cent; portion — part; possess — have; pro-
cure — obtain; purchaser — buyer; remainder — rest; retain — keep; specified — named; 
suffer — permit; vendor –seller; whereabouts — location; with reference to — for. 

Èñïîëüçîâàíèå åäèíè÷íûõ ñëîâ èëè ñîêðàùåíèå ìíîãîñëîæíûõ óñòîé-
÷èâûõ âûðàæåíèé. Íàáëþäåíèå çà ïèñüìåííûìè þðèäè÷åñêèìè äîêóìåíòàìè 
ïîêàçûâàåò, ÷òî ÿâëåíèÿ è ôàêòû, êîòîðûå ìîãóò áûòü îïðåäåëåíû îäíèì ñëîâîì, 
îáîçíà÷àþòñÿ ñ ïîìîùüþ ÷ðåçìåðíî äëèííûõ ôðàç, ñîñòîÿùèõ èç íåñêîëüêèõ 
ñëîâ. Â íàñòîÿùåå âðåìÿ íàáëþäàåòñÿ òåíäåíöèÿ ê èñïîëüçîâàíèþ âìåñòî íèõ 
îäèíàðíûõ ñëîâ, íàïðèìåð: 1st day of January 2009 — January 2009; all and sin-
gular — all; by means of — by; contiguous to — next to; covenant and agree — 
agree; does not operate to — does not; during such time as — while; enter into a 
contract with — contract with; falls into and becomes part of — becomes part of; 
for the duration of — during; for the reason that — because; in the event that — 
if; in lieu of — in place of; in order to — to; admit of — allow; afforded — given; 
at the time — when; cease — stop.

Èñïîëüçîâàíèå àðõàèçìîâ. Â þðèäè÷åñêèõ äîêóìåíòàõ ñëåäóåò èçáåãàòü èñ-
ïîëüçîâàíèÿ àðõàè÷åñêèõ ñëîâ, çíà÷åíèå êîòîðûõ ìîæåò îòëè÷àòüñÿ îò ñîâðåìåí-
íîãî çíà÷åíèÿ. Íàïðèìåð, ôðàçà «over seas» íå äîëæíà èñïîëüçîâàòüñÿ â çíà÷åíèè 
«abroad», ïîñêîëüêó «over seas» ïîäðàçóìåâàåò ÷åòûðå ìîðÿ, îêðóæàþùèõ Áðèòàí-
ñêèå îñòðîâà: Àíãëèéñêèé ïðîëèâ, Ñåâåðíîå ìîðå, Èðëàíäñêîå ìîðå, Ñåâåðíûé 
Ëåäîâèòûé îêåàí. Òàêèì îáðàçîì, ôðàçà «over seas» áóäåò øèðå ôðàçû «abroad». 

Èñïîëüçîâàíèå îòðèöàíèé. Â öåëÿõ áîëåå ÿñíîãî âûðàæåíèÿ ñìûñëà æå-
ëàòåëüíî èñïîëüçîâàòü ñëîâà â ïîëîæèòåëüíîì, à íå â îòðèöàòåëüíîì çíà÷åíèè. 
Íàïðèìåð, «10 000 pounds to my children, other than those who have not attained 
age 18» ëó÷øå çàìåíèòü ïîëîæèòåëüíîé ôîðìîé «10 000 pounds to such of my 
children, as have attained age 18». 

Îäíàêî ïðîôåññèîíàëüíûå ôóíêöèè þðèñòîâ íå ñâîäÿòñÿ òîëüêî ê ñîñòàâ-
ëåíèþ þðèäè÷åñêèõ äîêóìåíòîâ, â êîòîðûõ âûðàæàþòñÿ è çàêðåïëÿþòñÿ þðè-
äè÷åñêè çíà÷èìûå äåéñòâèÿ. Ñóùåñòâåííóþ ðîëü èãðàåò óñòíàÿ ìåæëè÷íîñòíàÿ 
êîììóíèêàöèÿ, îñîáåííîñòè êîòîðîé íåîáõîäèìî ó÷èòûâàòü â ñèòóàöèÿõ ìåæ-
êóëüòóðíîãî âçàèìîäåéñòâèÿ, âîçíèêàþùèõ â èíîÿçû÷íîì ïðîôåññèîíàëüíîì 
êîíòåêñòå. Ñèòóàöèè ìåæêóëüòóðíîãî âçàèìîäåéñòâèÿ îáëàäàþò ñòðóêòóðîé, 
ïðåäñòàâëåííîé êîììóíèêàòèâíûìè ñòðàòåãèÿìè è òàêòèêàìè, òèïè÷íûìè èç 
êîòîðûõ äëÿ þðèäè÷åñêîé ñôåðû ÿâëÿþòñÿ êîíñóëüòèðîâàíèå, ïåðåãîâîðû, çà-
ïðîñû, óðåãóëèðîâàíèå êîíôëèêòîâ è ò.ï. 

Ïîñêîëüêó â ïðàâîâîé ïðîôåññèîíàëüíîé êîììóíèêàöèè ó÷àñòâóþò ïî ìåíü-
øåé ìåðå äâà ñóáúåêòà, äîñòèæåíèå êîìïðîìèññà è êîíñåíñóñà êàê ðåçóëüòàòà 
êîîïåðàòèâíîé êîììóíèêàöèè âîçìîæíî ïðè óñëîâèè íå òîëüêî äåéñòâèé âû-
ñêàçûâàíèÿ ñóáúåêòà îáùåíèÿ, íî è äåéñòâèé ñëóøàíèÿ, ïðè÷åì àêòèâíîãî ñëó-
øàíèÿ äðóã äðóãà, ÷òî ïðåäïîëàãàåò âçàèìíóþ àêòèâíîñòü è èíèöèàòèâó [4]. 

Ðàññìàòðèâàÿ îñíîâíûå õàðàêòåðèñòèêè àêòèâíîãî ñëóøàíèÿ â ïðîôåññèî-
íàëüíîì þðèäè÷åñêîì îáùåíèè, ìîæíî âûäåëèòü òðè îñíîâíûõ êàòåãîðèè 
óìåíèé, ïðîÿâëÿþùèõñÿ âî âñåõ êîììóíèêàòèâíûõ ñòðàòåãèÿõ, ñâîéñòâåííûõ 
äàííîé ïðîôåññèîíàëüíîé ñôåðå: óñòàíîâëåíèå êîíòàêòà, ïîääåðæàíèå îáùåíèÿ, 
óïðàâëåíèå îáùåíèåì.
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Àêòèâíîå ñëóøàíèå âêëþ÷àåò êàê âåðáàëüíûå, òàê è íåâåðáàëüíûå òàêòèêè: 
îòðàæåíèå, ïåðåôðàçèðîâàíèå, èäåíòèôèêàöèÿ ýìîöèé, ðåçþìèðîâàíèå [5]. Îò-
ðàæåíèå — ýòî äîñòîâåðíîå ïîâòîðåíèå ñëîâ ãîâîðÿùåãî, ïîêàçûâàþùåå, ÷òî 
åãî óñëûøàëè è ïîíÿëè. Íàïðèìåð, «So, you have said that you were upset. Is 
that right? You were excited» (Èòàê, âû çàÿâèëè, ÷òî âû áûëè ðàññòðîåíû. Ïðà-
âèëüíî? Âû áûëè âçâîëíîâàíû). Ïåðåôðàçèðîâàíèå èñïîëüçóåòñÿ äëÿ ïåðåäà÷è 
ñëîâ ãîâîðÿùåãî ñâîèìè ñëîâàìè äëÿ äåìîíñòðàöèè ïîíèìàíèÿ åãî ìûñëè. 
Îáû÷íî ïåðåôðàçèðîâàíèå èñïîëüçóåòñÿ, åñëè çàÿâëåííàÿ ìûñëü áûëà îñîáåí-
íî âàæíà è åå íàäî ïîäòâåðäèòü. Íàïðèìåð, «As far as I have got, your alibi can 
be proved by your neighbor» (Íàñêîëüêî ÿ ïîíèìàþ, âàøå àëèáè ìîæåò ïîäòâåðäèòü 
ñîñåä?). Ïåðåôðàçèðîâàíèå ñîçäàåò âîçìîæíîñòü ñâÿçûâàòü ìåæäó ñîáîé ðàçíûå 
òåìû ðàçãîâîðà è ñîçäàòü àòìîñôåðó ñîïåðåæèâàíèÿ è âçàèìîïîíèìàíèÿ. 

Òàêòèêà èäåíòèôèêàöèè ýìîöèé èñïîëüçóåòñÿ ñ ïîìîùüþ ïåðåôðàçèðîâàíèÿ. 
Öåëü ýòîé òàêòèêè — ñîçäàòü àòìîñôåðó äîâåðèÿ ïóòåì ïðèçíàíèÿ ýìîöèé 
äðóãîé ñòîðîíû è ïðèäàíèÿ èì âíåøíåãî âûðàæåíèÿ, à òàêæå äåìîíñòðàöèÿ 
óâàæåíèÿ ê ñîáåñåäíèêó. Íàïðèìåð: «I see your feelings. You look excited, what 
troubles you?» (ß âèæó, ÷òî âû âçâîëíîâàíû, ÷òî âàñ áåñïîêîèò?) 

Òàêòèêà ðåçþìèðîâàíèÿ íàöåëåíà íà ïîäâåäåíèå èòîãîâ äëèòåëüíîãî îáìå-
íà èíôîðìàöèåé, îñîáåííî åñëè îíà ñîñòîèò èç áëîêà èäåé. Ïîýòîìó êîììóíè-
êàòèâíàÿ öåëü ðåçþìèðîâàíèÿ ñîñòîèò íå ïðîñòî â ñóììèðîâàíèè èíôîðìàöèè, 
à â óêðåïëåíèè äîâåðèÿ ìåæäó ñòîðîíàìè, ïîñêîëüêó òîò, êòî ðåçþìèðóåò, äå-
ìîíñòðèðóåò ïàðòíåðó, ÷òî îí åãî âíèìàòåëüíî âûñëóøàë. Íàïðèìåð, «So, to 
recap we can point out the following issues: 1, 2, 3» (Èòàê, ðåçþìèðóÿ, ìû ìîæåì 
âûäåëèòü ñëåäóþùèå ïóíêòû: 1, 2, 3.)

Âåðáàëüíîå îáùåíèå â ëþáîé ïðîôåññèîíàëüíîé ñôåðå áóäåò íåïîëíûì áåç 
àäåêâàòíûõ íåâåðáàëüíûõ ñðåäñòâ, êîòîðûå ñîçäàþò àòìîñôåðó ïîçèòèâà: äî-
âåðèÿ, îòêðûòîñòè, ïîääåðæêè. Íàèáîëåå ïðèåìëåìûìè èç íåâåðáàëüíûõ ñðåäñòâ 
ÿâëÿþòñÿ ñëåäóþùèå: ïàóçû ìîë÷àíèÿ, îäîáðèòåëüíûå âîçãëàñû, îòðàæåíèå 
ìèìèêè è æåñòîâ, õàðàêòåðèñòèêè ìèìèêè è æåñòîâ. 

Ïàóçû ìîë÷àíèÿ — ýòî ñìûñëîâîå ïðîñòðàíñòâî, äàþùåå âðåìÿ îáäóìàòü, 
ïîäóìàòü, ñîáðàòüñÿ ñ ìûñëÿìè, êîíòðîëèðîâàòü ýìîöèè. Îäîáðèòåëüíûå âîç-
ãëàñû «Aha!», «Oh, yes», «Great», «Got it» äåìîíñòðèðóþò âêëþ÷åííîñòü â ðàç-
ãîâîð. Õàðàêòåðèñòèêè çâó÷àíèÿ — ãðîìêîñòü, âûñîòà ãîëîñà, òåìïîðèòì èìåþò 
áîëüøîå çíà÷åíèå. Íàïðèìåð, ÷ðåçìåðíî ãðîìêèé ãîëîñ, íàïîðèñòûé èëè àãðåñ-
ñèâíûé òîí íåïðèåìëåìû â ïðîôåññèîíàëüíîé êóëüòóðå Àíãëèè, Êàíàäû.

Ðå÷åâîå îáùåíèå — ýòî ñëîæíûé äâóñòîðîííèé ïðîöåññ âçàèìîäåéñòâèÿ 
ëþäåé, äèàëîã, â áîëüøèíñòâå ñëó÷àåâ ïðåäïîëàãàþùèé, ñ îäíîé ñòîðîíû, ïî-
ñòàíîâêó âîïðîñîâ, à ñ äðóãîé — îòâåò íà íèõ. Â âîïðîñíî-îòâåòíîé ôîðìå, êàê 
ïðàâèëî, ïðîõîäÿò áåñåäû, ïåðåãîâîðû, êîíñóëüòàöèè, òåëåôîííûå ðàçãîâîðû 
è ò. ä. Âîïðîñû ïîìîãàþò ïðèâëå÷ü âíèìàíèå ñîáåñåäíèêà, ðàñïîëîæèòü åãî ê 
ñåáå, óñòàíîâèòü ñ íèì äîâåðèòåëüíûå îòíîøåíèÿ, ïîëó÷èòü íåîáõîäèìóþ èí-
ôîðìàöèþ, ïîáóäèòü ê êîíêðåòíûì äåéñòâèÿì.

Âîïðîñ ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé  ìûñëü, âûðàæåííóþ â âîïðîñèòåëüíîì ïðåä-
ëîæåíèè è íàïðàâëåííóþ íà óòî÷íåíèå èëè äîïîëíåíèå çíàíèé. Â ñîâðåìåííîé 
íàó÷íîé, ó÷åáíîé, ìåòîäè÷åñêîé ëèòåðàòóðå ñóùåñòâóþò ðàçëè÷íûå êëàññèôè-
êàöèè âîïðîñîâ. Ìû ïîäðàçäåëÿåì âîïðîñû íà òðè îñíîâíûå êàòåãîðèè: îòêðû-
òûå, çàêðûòûå è èññëåäîâàòåëüñêèå.
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Îòêðûòûå âîïðîñû — ñòðàòåãè÷åñêèå ïî õàðàêòåðó. Îíè ïîäòàëêèâàþò 
ê îòâåòó, âûÿâëÿþò èíòåðåñû ïàðòíåðà, ïðåäîñòàâëÿþò íåîæèäàííóþ èíôîðìà-
öèþ, âíîñÿò ÿñíîñòü, äàþò êëþ÷ ê ïîíèìàíèþ ñêðûòûõ èíòåðåñîâ ïàðòíåðà. 
Íàïðèìåð «What is your opinion about him?» (×òî âû äóìàåòå î íåì?). Èññëå-
äîâàòåëüñêèå âîïðîñû ïîäòàëêèâàþò ïàðòíåðà ê ðàçúÿñíåíèÿì. Îíè ïîëåçíû 
äëÿ òåõ òåì, êîòîðûå áûëè îáîéäåíû â ðàçãîâîðå èëè åñëè êëèåíò èçáåãàåò èõ. 
Íàïðèìåð: «Could you tell me about it in more detail?» (Íå ìîãëè áû âû ðàñ-
ñêàçàòü ìíå îá ýòîì áîëåå ïîäðîáíî?).

Âîïðîñû î ïîñëåäñòâèÿõ òàêæå ýôôåêòèâíû. Íàïðèìåð, «What if you tell me 
about it right now?» (×òî, åñëè âû ðàññêàæåòå ìíå îá ýòîì ïðÿìî ñåé÷àñ?). Çàêðû-
òûå âîïðîñû ïðåäïîëàãàþò îòâåò «äà» èëè «íåò» è èñïîëüçóþòñÿ äëÿ ïîäòâåðæäåíèÿ 
êîíêðåòíûõ ñâåäåíèé, ïîääàþùèõñÿ êîëè÷åñòâåííîé îöåíêå. Íàïðèìåð: «Do you 
understand that you are guilty?» (Âû ïîíèìàåòå, ÷òî âû âèíîâíû?).

Òàêèì îáðàçîì, íàâûêè ïîääåðæàíèÿ îáùåíèÿ, âêëþ÷àþùèå ïðèåìû àêòèâ-
íîãî ñëóøàíèÿ è ïîñòàíîâêè âîïðîñîâ, íàïðàâëåíû íà ñîäåðæàíèå ëþáîãî òèïà 
êîììóíèêàöèè, âêëþ÷àÿ ñîáåñåäîâàíèå, êîíñóëüòèðîâàíèå èëè ïåðåãîâîðû. 
Âëàäåíèå èìè êàê óñòíûìè ôîðìàìè ÿçûêà ïðàâà, à òàêæå óìåíèÿìè îôîðìëÿòü 
ïèñüìåííûå þðèäè÷åñêèå äîêóìåíòû, èñïîëüçóÿ ñâîéñòâåííûå ïèñüìåííîé ðå÷è 
ëåêñèêî-ãðàììàòè÷åñêèå è ñîöèîêóëüòóðíûå ñðåäñòâà, ìîæíî îòíåñòè ê êëþ÷å-
âûì ðå÷åâûì è íåðå÷åâûì êîìïåòåíöèÿì ñïåöèàëèñòîâ þðèäè÷åñêîãî ïðîôèëÿ 
â óñëîâèÿõ ïðîôåññèîíàëüíîãî îáùåíèÿ.
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